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Actividade recomendada

Recommende activity

Modalidad

Bike mode

Tipo

Type

Distancia

Disttance

Desnivel

Height diference

Difi cultad

Diffi  cult

Época recomendada

Recommend seasson

Arrancamos nuestra ruta en Tomiño, donde pudimos ver el mer-
cado de productos locales que montan todas las semanas. La 

primera parte del recorrido la disfrutamos entre viñedos y pistas forestales, 
haciendo paradas en preciosos miradores, como el de Niño do Corvo, desde 
donde se puede ver la desembocadura del rio Miño en el Atlántico ¡Unas 
vistas espectaculares! La subida hasta el mirador de Altos de Torona me 
puso a prueba, pero las vistas son la mejor recompensa que un cicloturista 
puede tener. Conocer de cerca el proceso del vino, desde el cuidado de la 
viña hasta su embotellado, es una gran experiencia. La senda del Miño 
es la protagonista de la segunda etapa de la ruta. Tener el río a tus pies y 
poder disfrutar de la belleza de este lugar, transfronterizo con Portugal, te 
invita a parar en cada rincón, entre los que destaca el “Espazo Fortaleza 
de Goián”. Una ruta muy recomendable para disfrutar del deporte que nos 
gusta, de sus parajes y, de paso, aprender mucho sobre la cultura del vino.

We started our route in Tomiño, where we were able to visit 
the local produce market held once a week. We enjoyed the 

fi rst part of the route through vineyards and along forest tracks, stopping 
at beautiful viewpoints, such as Niño do Corvo, from where you can 
see the mouth of the river Miño in the Atlantic Ocean; amazing views! 
The climb up to the Altos de Torona viewpoint put me to the test, but 
the views are the best reward a cyclist can have. Getting a closer look at 
the winemaking process, from tending the vines to bottling, is a great 
experience. The Miño path is the protagonist of the second stage of the 
route. Having the river at your feet and being able to enjoy the beauty of 
this place, bordering Portugal, invites you to stop at every corner, among 
which the“Espazo Fortaleza de Goián”(Goián Fortress) is a must. A highly 
recommended route to enjoy the sport we love, the landscape and, at the 
same time, learn a lot about wine culture.

O Rosal:
Disfrutando del gravel entre viñedos
Enjoying gravel biking among vineyards

42,7 km 921 m

EVA CASTRO
EX-CICLISTA PROFESIONAL

Todo el año
All year round

Mountain bike
Gravel
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¡Te damos la bienvenida a la Ruta del Vino Rías Baixas!

Con más de dos décadas de historia, contamos con un centenar de asociados 
que te ofrecen multitud de opciones para que descubras el mundo del vino 
desde todos los puntos de vista.
Aprovecha para recorrer cualquiera de nuestras bodegas asociadas.

¡Todas ellas son visitables!

Welcome to the Ruta del Vino Rías Baixas!

With over two decades of history, we work with over one hundred partners who 
off er a multitude of options for discovering the world of wine from all points of 
view.
Take advantage and tour any of our partner wineries. 

They can all be visited! 

SANTIAGO RUIZ
Bodega
986 614 083
info@bodegasantiagoruiz.com
www.bodegasantiagoruiz.com

DESTILERÍA PAZO VALDOMIÑO
Destilería/Ocio
986 609 707
pazo@pazovaldomino.com
www.pazovaldomino.com

 ALDEA DE ABAIXO
Bodega
986 626 121 / 666 763 388
senoriodatorre@grannovas.com
www.bodegasorosal.com

ADEGAS VALMIÑOR
Bodega
986 609 060
valminor@valminorebano.com
www.adegasvalmiñor.com

QUINTA COUSELO
Bodega
986 625 051 / 655 225 453 
enoturismo@quintacouselo.com 
www.quintacouselo.com

ALTOS DE TORONA
Bodega
986 609 810
enoturismo@altosdetorona.com
www.altosdetorona.com

LAGAR DE FORNELOS
Bodega
986 625 875
lagar@riojalta.com
www.riojalta.com

TERRAS GAUDA
Bodega
986 621 001 / 986 621 045
enoturismo@terrasgauda.com
www.terrasgauda.com
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